
بمیس وگه ەر

Simbegwire Simbegwire

 Rukia Nantale
 Benjamin Mitchley

 Agri Afshin
 kurdisk (sorani) / nynorsk

 nivå 5

Barnebøker for Norge Barnebøker for Norge
barneboker.no

بمیس وگه Simbegwire /  / ەر Simbegwire

Skrevet av: Rukia Nantale
Illustret av: Benjamin Mitchley

Oversatt av: Agri Afshin (ckb), Espen Stranger-
Johannessen, Martine Rørstad Sand (nn)

Denne fortellingen kommer fra African Storybook
(africanstorybook.org) og er videreformidlet av
Barnebøker for Norge (barneboker.no), som tilbyr
barnebøker på mange språk som snakkes i Norge.

Dette verket er lisensiert under en Creative Commons 
Navngivelse 3.0 Internasjonal Lisens.

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.no



وومهه ەروگهبمیس  یكواب  .ووب  رابمهخ  رۆز  وهئ  درم ، یكیاد  ەروگهبمیس  تاك 
نایناوت مهك  مهك  ناوهئ  .تب  یهكهچك  هل  یاگائ  یەوهئ  ۆب  ادەد  یۆخ  یوهه 

.ەروگهبمیس یكیاد  ینووب  بهب  نایهكهام  وان  ۆب  ەوهننڕهگب  یداش  ەرابوود 
وومهه .دركەد  نایهسق  ژۆڕاود  یەرابهل  نتشینەداد و  ناوهئ  كهیینایهب  وومهه 

، تشوشەد نایناكهپاق  هك  یەوهئ  یاود  .انەد  نایتشچ ل  ەوهكپ  ناراوئ 
.نوخب یناكهناو  .یەوهئ  ۆب  ادەد  یهكهچك  یتهمرای  ەروگهبمیس  یكواب 

• • •

Då Simbegwire si mor døydde, vart ho veldig lei seg.
Simbegwire sin far gjorde sitt beste for å ta hand om
dotter si. Litt etter litt vart dei lukkelege igjen, utan
Simbegwire si mor. Kvar morgon sat dei og snakka om
dagen som låg føre dei. Kvar kveld laga dei middag
saman. Etter at dei hadde teke oppvasken, hjelpte
Simbegwire sin far henne med leksene.
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ناب گ ام ی تاه .ەوه یمهه ەوه هش تاك ی ل ی نەرد ه بمیس رتگ وگه اب ەر كو ژۆڕ ی ك
تاك اڕ .درك ك اب ی كو ب یلا ی بمیس وەره وگه وك ”؟ەر ل ی ك ه ك درك“ :مچ هكهچ ی

اڕ ەو ۆخ .اتس ج ی اگ ل ی ترگ ،ه نژ ەوو ك ەد ی تس اب ی كو نیب ی بمیس ی وگه ەر
ب انب ”ه نس پ .م ات . بی ته هك ت س ك وههمەد ی م ێ ك ن توگ“ :مچ اب ی كو ی

یاتینائ” ئ .ه توگ“ :همه ەدرەز ی نهخ ەوه
• • •

Ein dag kom Simbegwire sin far heim seinare enn
vanleg. “Kor er du, jenta mi?” ropte han. Simbegwire
sprang til far sin. Ho stoppa opp då ho såg at han heldt
ei dame i handa. “Eg vil at du skal møta ei spesiell
kvinne, jenta mi. Dette er Anita”, sa han og smilte.
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ساب ۆب  یتش  رۆز  ەوۆت  یەرابهل  تكواب  ەروگهبمیس ، وس  : “ یتوگ اتینائ 
یتسەد ادهن و  ناشین  یكهیهنهخەدرەز  چیه  وهئ  مهب  موودرك ،”

یكواب .ووب  یقشوق  ڵاحشۆخ و  رۆز  ەروگهبمیس  یكواب  .ترگهن  یەروگهبمیس 
نایكسرهه رهگهئ  نبەد  تخهبشۆخ  ەدنهچ  هك  دركەد ، یهسق  ەوهئ  یەراب  هل 

دنسهپ تكیاد  ووكەو  اتینائ  هك  مراداویه  مهكهچك ، : “ یتوگ وهئ  .نیژب  ەوهكپ 
” .یهكب

• • •

“Hei Simbegwire, far din har fortalt meg mykje om deg”,
sa Anita. Men ho smilte ikkje og tok ikkje handa til jenta.
Simbegwire sin far var glad og begeistra. Han snakka om
at dei tre skulle bu saman, og kor godt dei skulle få det.
“Jenta mi, eg håpar du vil akseptera Anita som mor di”,
sa han.
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ینان ۆب  درك  تشهگناب  یرووپ  یناكهانم  یرووپ و  اتینائ ، ووتاهاد ، یهتفهه 
هك ووبدرك  تسورد  یهناندراوخ  وهئ  وومهه  اتینائ  ەوازاڕ ! یكناوخ  .ەراوئ چ 

یكیرهخ ناكهانم  رتاود  .نایدراوخ  نووبرت  ات  نووبل ، یزهح  ەروگهبمیس 
ەروگهبمیس .نووب  ندركهسق  یاقرهس  ناكەروهگ  ادكتاك  هل  نووب  ندركیرای 

ەوهتڕهگب ییووز ، هب  هك  اد ، یرایب  ووز  وهئ  .دركەد  یزاناش  یداش و  هب  یتسهه 
.نیژب ەوهكپ  ینژەواب  یكواب و  ڵهگهل  یەوهئ  ۆب  ەوهام  ۆب 

• • •

Neste veke bad Anita Simbegwire, saman med fetrane,
kusinene og tanta, heim til seg på eit måltid. For ein fest!
Anita laga alle yndlingsrettane til Simbegwire, og alle åt
til dei vart gode og mette. Deretter leikte borna medan
dei vaksne snakka. Simbegwire følte seg glad og modig.
Ho bestemte at snart, veldig snart, skulle ho flytta heim
og bu med far sin og stemor si.
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ب اینایه ن هك ن به تاك وو ید ی ئ یچ هك ب وه ه ادرهس اه ناڕۆگ .ت بمیس ی وگه نایژ ەر ی
ب ام ه ەوه اك ی ناكەر برۆز ی ه ینباد اتینائ ی پ .نش اب ەوهك كو ل ی هگه ڵ

ن یه تەد ناو بەد و رتیئ ی نام وو ئ رۆز وود ب وه یۆ ئ ادەد ،ه نه اج بمیس م وگه ەر
ئ او اوخ ەر ندر اود ی ئ ی ب وه اد ئ .ت نه اج باتوق م ناخ ه ئ ی ناكهكره اوهش ی ن

ل یهف که ب ،ی ۆخ وو پ ش د ی تش هك ی ت ك نه ەد اه وهخ ەد .ت ی ووچ كه رهس
ب اد ئ ت نرهس ەوه ن یج یه تەد ناو اب ی كو باد ی پ .وو اد ی ی ك ب هك ی نەڕ وو اگ نەڕو گ

د .هیین ۆخ ك ش هكهچ هك ی
• • •

Livet til Simbegwire forandra seg. Ho hadde ikkje lenger
tid til å sitja saman med far sin om morgonen. Anita gav
henne så mykje husarbeid at ho vart for sliten til å gjera
leksene om kvelden. Ho gjekk rett til sengs etter middag.
Den einaste trøysta ho hadde var eit fargerikt teppe mor
hennar hadde gjeve henne. Det verka ikkje som
Simbegwire sin far merka at dotter hans var ulykkeleg.
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ل اتینائ هگه ییاتۆك ڵ ل اد ك ه هكهچ نادرهس .ی ب ی ەد ۆ ژۆڕ ووچ اب وومهه ێ كو ی
تاود ب ر رگ بمیس .ت وگه ەد ەر تس ئ ی ەوه ب ی رد درك ۆ ەد ژ تس ئ ی یۆڕ وه تش .ن

هه .درك ایائ م مه ب ،ن نلاۆكچ ل مهكەد مهكه ب دروو اود ن م رۆز ی توگ“ :ن ایرگ و ی
نیب هك اب درك و ی كو ریهس ی ک بمیس ی وگه ەدەد ”؟ەر ید پ ی كیتهفرەد مهك ی

ەد ناكهتس یۆڕ و ی ش ب یلا اتینائ ت ب وەره یۆ یهه ،ه نارهگین ه وڕ ی اسخ ر ك ی
اتینائ .درك ب اد اب ه ەو ەوەدرك و یش

• • •

Far hennar vitja henne kvar dag. Etter kvart kom han
med Anita. Ho rakk handa til Simbegwire. “Eg er veldig
lei meg, vesla, eg tok feil”, gret ho. “Vil du la meg prøva
igjen?” Simbegwire såg på far sin og den bekymra mina
hans. Då gjekk ho bort til Anita og la langsamt armane
rundt henne.
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، تشه جهب  یناوهئ  ەروگهبمیس  یكواب  كهیەوام  ۆب  كگنام  دنهچ  یاود 
ەوئ هك  منازەد  نم  مهب  یراك ، یرهفهس  ۆب  مچب  كهیەوام  ۆب  بەد  نم  : “ یتوگ

یتسهه پ یكواب  مهب  ووب ، رابمهخ  ەروگهبمیس  .بەد ” رتكهی  هل  ناتاگائ 
.ووبهن ڵاحشۆخ  شیوهئ  اهەورهه  توگهن ، یچیه  شاتینائ  .دركهن 

• • •

Etter nokre månader fortalde Simbegwire sin far dei at
han skulle vera borte eit bel. “Eg må reisa på grunn av
jobben min”, sa han. Men eg veit at de kjem til ta vare på
kvarandre.” Simbegwire såg trist ut, men faren la ikkje
merke til det. Anita sa ikkje noko. Ho var ikkje glad ho
heller.
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ەوەروود هل  هك  یرووپ  یناكهانم  ڵهگهل  ووب  ندركیرای  یكیرهخ  ەروگهبمیس 
ەوەووژ ەوهتهه  هیۆب  تب ، ەڕووت  یكواب  هك  یەوهل  ووباسرت  وهئ  .ینیب  یكواب 

: یتوگ تشیۆڕ و  یلا  وەرهب  یكواب  مهب  ەوهتراشب ، یۆخ  یەوهئ  ۆب 
شۆخ یۆت  هك  كسهك  .ەوهتەویزۆد  تۆخۆب  تكیاد  نیرتشاب  ۆت  ەروگهبمیس ، “

وهئ ات  ەروگهبمیس  هك  نتوهکكڕ  ەوهئ  رهسهل  ناوهئ  .تاگەدت ” ۆت  هل  توەد و 
.ەوهت ـ ـنـ مب یرووپ  یلا  هل  شۆخ ب  یپ  یهتاك 

• • •

Simbegwire leikte med fetrane og kusinene sine då ho
såg far sin på lang avstand. Ho var redd han skulle verta
sint, så ho sprang inn i huset og gøymde seg. Men far
hennar gjekk til henne og sa: “Simbegwire, du har funne
den beste mora i verda. Ei som er glad i deg og forstår
deg. Eg er stolt av deg og glad i deg.” Dei vart samde om
at Simbegwire skulle verta buande hos tanta si så lenge
ho ville.
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اك ناكەر بمیس ی وگه ئ ەر بەد رهگه ارخ .وو بمیس رتپ وگه ب ەر اهەد ۆ اكهتش ات ت ن
تاك ل ی ل .ادەد ه ئ اتینائ ی لگ ابدرك ،اوه یه ای ی ن ن ئ اباده نه اج ام م ەوه ی
ب مهك ۆ ك ت ی ەد و اینه اوخ اوخ در ندر هکه برۆز ی ه نان اتینائ ی اوخ در ن
ل هکهف وهش ایرگەد و ی بمیس وومهه ك وگه هەد ەر بمیس .ەوهتش وگه ەر

رگەد ات وهخ .ەوەدربیەد اب ت ەو ل ش اد ه ی ك ی
• • •

Ting vart berre vondare for Simbegwire. Viss ho ikkje
gjorde ferdig husarbeidet, eller klaga, slo Anita henne.
Og under middagen åt Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire berre fekk nokre få restar. Kvar natt gret
Simbegwire til ho fall i søvn medan ho klemde rundt
teppet frå mor si.
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هك ل هیین، بمیس یس وگه هكەرووژ ەر نیب هك ی تاه ام ،ی اب ەوه كو تاك ی
توگ هك نژ ی هكه اد“ ؟ی ووڕ ەو رپ“ :یچ ی اتینائ یس ل ی ب ەوهیینارهگین ه ب ه یۆ ه

ڕ ل اد ل ەوودرك هك مز او م م یتوگ“ :ن تاود یش هه ر ت بمیس .ەوو وگه ەر
یه و ش ام ج ت هكه اب ی كو ب ”ی بوو هس .م م رۆز ریگتخ ل ن ناوه یه ب ه ه ب ،م رگ ێ

نوگ ەد ئ ی یهگ وه ب ات هتش ب وو اوەدره تاود م وهك ر ب .ت ڕه ایرەد ێ ب هكهچ وەره
ن یده بمیس .ەو وگه ەر ئ ی ب هك وه ئ ناز ەوه ب ی وخ ل ایژەد ۆ هكهكش ی

• • •

Då Simbegwire sin far kom heim, såg han at rommet
hennar var tomt. “Kva har skjedd, Anita?” spurde han
bekymra. Kvinna svara at Simbegwire hadde stukke av.
“Eg ville at ho skulle respektera meg”, sa ho. “Men
kanskje eg var for streng.” Simbegwire sin far forlét
huset og gjekk i retning av bekken. Han heldt fram til
landsbyen til syster si for å finna ut om ho hadde sett
Simbegwire.
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: درك یراواه  ادیرهسهب  اتینائ  .اتسهه  وهخ  هل  رتگنەرد  ەروگهبمیس  كهیینایهب ،
.ەوەراوخ هیادف  هكەوهخ  هتخهت  رهسهل  یەروگهبمیس  وهئ  ڵهبمهت ”! یهئ  “

.اڕد درك و  یریگ  كرامزب  هل  یهکهتسیوهشۆخهفل 
• • •

Ein morgon brukte Simbegwire lang tid på å stå opp.
“Din lathans!” ropte Anita. Ho drog Simbegwire ut av
senga. Teppet ho var så glad i sat fast på ein spikar og
rakna.
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هك اد  یهگڕ  ادپ و  یمرهگ  یندراوخ  وهئ  .یرووپ  یام  ۆب  ەوەووچ  ەروگهبمیس 
رهه ەروگهبمیس  ەوهش  وهئ  .ێوهخب  ەوهییكیاد  یهکهفیل  هتهل  هب  ەروگهبمیس 

ینازیەد وهئ  .ووب  ەوهناسهح  یۆههب  هنایرگ  مهئ  مهب  توهك ، یوهخ ل  ات  ایرگ 
.بەد یل  یاگائ  شاب  یرووپ  هك 

• • •

Tanta til Simbegwire tok med seg barnet til sitt eige hus.
Ho gav Simbegwire varm mat, og la henne til å sova med
teppet til mor si. Den natta gret Simbegwire idet ho
sovna. Men det var fordi ho var så letta. Ho visste at
tanta hennar ville ta seg av henne.
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بمیس وگه باڕ ەر ام .اك ل ڵ ب اد هك ه ای ر ئ ی ب وه پ .وو ه بمیس رۆز اكۆش وگه ەر
ب ه ام ج هكه پ و ی یاچ اوخ ەوه ندر نهه ی د اد و ێ ی ك ل ی هکهف ل ی مهک ه ک

یۆڕ بتش پ .وو ی اب اد كو یۆڕ هك ی ش ڕ ت یاگ ب اده ئ وه یه وه ش .ت
• • •

Simbegwire var veldig opprørt. Ho bestemte seg for å
rømma. Ho tok bitane frå teppet til mora, pakka litt mat
og drog av garde. Ho følgde den same vegen som far
hennar hadde teke.
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ك ب هچ اچ ه و ەرد .درك تاك ی هكهتخ ریهس ی ب ەوەدرك و ی رهس زره نژ ی ئ ه وه
بمیس، وگه اه درك“ :ەر او ر ب ،ی ل پ وو یهفی که ل ی ته وهك هك هک ب ت نلاۆکچ هکه

ای تهمر هه و ی رگ وش ت تش ل لج ن ەد ه ایتس ید ن هك نژ ش ناكه !ی ب ” ار از مهك
ل بمیس ه وگه ەر پ ی روو اوخ ی هیب .ەوەر نن ەرد ه ل هكهتخ بمیس اد هك ه وگه ایەر ن

یبـنــ.ەوهت وهه اد ولا رگ و ی اب ت ەو ش
• • •

Denne kvinna såg opp i treet. Då ho såg jenta og bitane
av det fargerike teppet, ropte ho: “Simbegwire, dottera
til bror min!” Dei andre kvinnene stoppa å vaska og
hjelpte Simbegwire med å klatra ned frå treet. Tanta
hennar gav den vesle jenta ein klem og prøvde å trøysta
henne.
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هل هك  زرهب  یكتخرد  رهس  ۆب  توهك  رهسەو  ەروگهبمیس  ووب ، اوائ  رۆخ  تاك 
.درک کاچ  یۆخ  یوهخ  اگج  هكهتخەرد  یكقل  رهسهل  .ووب  كهیهچایرەد  كیزن 

، هیاد هیاد ، : “ توگەد ینارۆگ  رهه  ێوهكب ، یوهخ ل  یەوهل  رهب  ەروگهبمیس 
یچ مكواب  .ەوهیاڕهگهن   “ رتیئ متشه و  تجهب  ۆت  .متشه  تج  هب  ۆت  هیاد ،

.متشهتج هب  ۆت  ەوهتید ؟ یهك  ۆت  هیاد  .ێوان  شۆخ  ینم  هكید 
• • •

Då kvelden kom, klatra ho opp i eit høgt tre ved ein bekk
og reidde seg ei seng i greinene. Då ho gjekk og la seg,
song ho: “Mamma, mamma, mamma, du forlét meg. Du
forlét meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikkje glad i meg
lenger. Mamma, når kjem du tilbake? Du forlét meg.”
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نتاه ناكهنژ  كتاك  .ەوهتوگ  یهكهیینارۆگ  ەرابوود  ەروگهبمیس  ووتاهاد  یژۆر 
ووب كانمهخ  یكهیینارۆگ  هل  نایوگ  نۆشب ، گرهبولج  هكهچایرەد  هل  یەوهئ  ۆب 

هگنەد وهئ  یناز  نایاو  ناوهئ  .تاهەد  یگنەد  ەوهناكهتخەرد  ییازرهب  هل  هك 
ماوەدرهب هیۆب  نوجنایەد ، اب  هك  هیەوهناكهتخەرد  یهگ  یەوهنیرهل  یۆههب 

ۆب یوگ  ەوهجنرهس  هب  رۆز  ناكهنژ  هل  ككهی  مهب  نایۆخ ، یهكەراك  هل  نووب 
.ترگاڕ هكهیینارۆگ 

• • •

Neste morgon song Simbegwire songen igjen. Då
kvinnene kom for å vaska kleda sine i bekken, høyrde dei
den triste songen frå høgt oppe i treet. Dei trudde det
berre var vinden som rasla med blada og heldt fram
med arbeidet sitt. Men éin av kvinnene høyrde veldig
nøye på songen.
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